
सभुािषतािन (Subhāṣitāni) 

1. गुशुषूया िवा पुलेन धनने वा। अथवा िवया िवा चतथु ोपलत॥े 
�3¯��°ஷயா வ�{3யா ©�கேலன த4ேனன வா।  

அத2வா வ�{3யயா வ�{3யா ச¢ƫத2� ேநாபல~4யேத॥ 
 

guruśuṣrūṣayā vidyā puṣkalena dhanena vā|  
athavā vidyayā vidyā caturthannopalabhyate|| 

 
வ�{ையயான¢ �¯��°ைஷய�னாேலா அதிகமான ெச�வ{ைதt ெகா�~பதினாேலா 

ேவெறா¯ வ�{ையtகாக{ தனt�{ ெதƬ|தைதv ெசா�லிt ெகா�~பதினாேலா 

மy��தா} அைடய «�­�. நா}காவதாக ேவ² எ|த வழி­� இ�ைல. 
 
One can acquire knowledge by serving the guru or by offering sufficient wealth in return 
for the knowledge or by exchanging one branch of knowledge for another. There is no 
means other than these three to acquire knowledge. 
 

2. जलिबिनपातने मशः पयू त ेघटः। तथ िह सविवानां धम  च धन च॥ 
ஜலப�|¢3நிபாேதன tரமச: ªƫயேத க4ட:। ததா2 ஹி ஸƫவவ�{3யாநா� த4ƫம�ய ச த4ன�ய ச॥ 

 
jalabindunipātena kramaśaḥ pūryate ghaṭaḥ| tatha hi sarvavidyānāṁ dharmasya ca dhanasya ca॥ 
 
ந�ƫ ¢ள�{¢ள�யாக வ�¸வதினா� எ~ப� ஒ¯ �டமான¢ நிர�©ேமா, அேதேபா� 

எ�லா வ�{ையக¶� தƫம«� ம�²� ெச�வ«��ட சிறி¢ சிறிதாக அைடய 

அைடய நிைற­�. 

 
Just as a pot is filled continuously by falling water drops, knowledge, dharma 
(virtue) and wealth too increase gradually if one pursues them persistently. 
 
3. अमकंे िपचमुमकंे ोधमकंे दश ितिणी। किपिवामलकय पानाली नरकं न याित॥ 

அvவ{த2ேமக� ப��ம|த3ேமக� |யtேராத4ேமக� தச தி|{Ƭண �ưச। 

கப�{த2-வ��வா-மலக-{ரயxச பxசா�ரநாƪ நரக� ந யாதி॥ 

aśvatthamekaṁ picumandamekaṁ nyagrodhamekaṁ daśa tintriṇīśca| 
kapitthavilvāmalakatrayañca pañcāmranālī narakaṁ na yāti|| 

 
ஒ¯ அ{தி மர�, ஒ¯ ேவ~ப மர�, ஒ¯ ஆலமர�, ப{¢ ©ள�யமரuக�, ¬}² வ�ளாமர� 

வ��வமர� ம�²� ெந�லிமர�, ஐ|¢ மாமரuக� ம�²� ெத}ைனமரuக� – இவ�ைற 

ந�பவ} நரக{ைத அைடவதி�ைல. 

 



One who plants a holy fig tree, a neem tree, an Indian fig tree, ten tamarind 
trees; three trees each of pomegranate, wood-apple and Emblic Myrobalan 
and five trees each of mango and coconut will not suffer Hell. 

 

4. अदाता पुषागी धन ंस गित। दातारं कृपण ंम ेमतृोऽथ न मुित॥ 
அதா3தா ©¯ஷ,�{யாகீ3 த4ன� ஸ|{யwய க3vச2தி। 

தா3தார� t¯பண� ம|ேய �¯ேதாऽ~யƫ{த2� ந «xசதி॥ 
 

adātā puruṣastyāgī dhanaṁ santyajya gacchati|  
dātāraṁ kṛpaṇaṁ manye mṛto'pyarthaṁ na muñcati|| 

 
ெகாைடயாள�யாக அ�லாத க¯மியாய�¯~பாெனா¯வ} ெபƬய தியாகி எ}ேற 

ெகா�ளt கடவ}. ஏெனன�� தா} சிறி¢� ெதாடாம� யா¯tகாகேவா ெப¯� 

ெச�வ{ைத வ�y�v ெச�கிறான}ேறா. ஆய�} ெகா�~பவேன க¯மி 

எ}ெறz கிேற}. ஏெனன�� தா} இற|த ப�ற�� தா} ெகா�{தத} பலைன{ 

தாேன எ�{¢vெச�கிறான}ேறா. 

 
One who does not do any charity is in fact a man of renunciation since he 
leaves behind all his wealth when he dies and goes to the other world 
empty-handed. I consider the person who does charity a miser because 
when he dies he takes with him the fruits of his charity. 

 

5. इियािण च स बकविडतो नरः। दशेकालबलं ाा सवकाया िण साधयते॥् 
இ|{Ƭயாண� ச ஸ�ய�ய ப3கவ{பz�3ேதா நர: । 

ேத3சகாலப3ல� wஞா{வா ஸƫவகாƫயாண� ஸாத4ேய{॥ 
 

indriyāṇi ca samyamya bakavatpaṇḍito naraḥ| deśakālabalaṁ jñātvā sarvakāryāṇi sādhayet|| 
 
ஒ¯வ} ஒ¯ ெகாtைக~ேபா� த}§ைடய ©ல}கைள அடtகி{ த�|த இட�, 

த�|த கால� ம�²� தன¢ பல� இவ�ைறயறி|¢ எ�லாt காƬயuகைள­� 

«�{¢t ெகா�ளtகடவ}. 

 
A wise man ought to perform his duties knowing the time, place and 
strength and also having controlled all the senses like a crane. 
 

 

6. पुय फलिमि पुय ंनेि मानवाः। न पापफलिमि पाप ंकुव ि यतः॥ 
 

©zய�ய ப2ல� இvச2|தி ©zய� ேநvச2|தி மாநவா: । 

ந பாபப2ல� இvச|தி பாப� �ƫவ|தி ய{நத:॥ 
 



puṇyasya phalamicchanti puṇyaṁ necchanti mānavāḥ| na pāpaphalamicchanti pāpaṁ kurvanti yatnataḥ| 
 
மன�தƫக� ©zண�ய{தி§ைடய பல{ைத வ�¯�©கிறாƫக�, ©zண�ய� ெச�ய 

வ�¯�©வதி�ைல. பாப{தி§ைடய பல{ைத வ�¯�©வதி�ைல. ஆய�} அெத�ெக}² 

«ய}² பாப� ெச�கிறாƫக�. 
 
People yearn for the fruits of puṇya but never do puṇya. On the other hand they never like 
the fruits of pāpa, but take efforts to commit pāpa–s. Strange are the ways of the world. 
 

7. जनः पिरहत ो िवयाऽलतोऽिप सन।् मिणना भिूषतः सप ः िकमसौ न भयरः॥ 
¢3ƫஜன: பƬஹƫத�ேயா வ�{3யயாऽலut¯ேதாப� ஸ|। 

மண�நா ª4ஷித: ஸƫ~ப: கிமெஸௗ ந ப4யuகர: ॥ 

durjanaḥ parihartavyo vidyayā'laṅkṛto'pi san| maṇinā bhūṣiatḥ sarpaḥ kimasau na bhayaṅkaraḥ| 
 

ந}� க�வ�யறிº ெப�றி¯|தா´� ெகyடவƫக� வ�லtக{தtகவƫக�. பா�© 

மண�­ட} �� அழகாய�¯|தா´� த}§ைடய ெகா�ய த}ைமைய வ�y�¯t�மா 
எ}ன. 
 
A wicked person shall be avoided even though he may be well learned and educated. A 
snake may have gem in its hood. Is it not still dangerous? 
(Mere learning or education does not guarentee that a person turns out to be good 
natured. He can still be wicked. If that is what is fact, better avoid that person, for if one 
gets attracted by his display of learning one is likely to get into deep troubles. It is 
believed that if a snake lives for more than a hundred years, some of its poison gets 
converted into a beautiful gem that it carries in its hood, during which time it looks very 
beautiful. But will that beauty make it shed its ferocity or make it less dangerous?) 

 

8. परुाणिमवे न साध ुसव न चािप िकिविमवम।् सः परीातरद ्भज ेमढूः परयनयेबिुः॥ 
©ராண� இ{ேயவ ந ஸா¢4 ஸƫவ� ந சாப� கிxசி{ நவமி{யவ{3ய�। 

ஸ|த: பƭ�யா|யதர{ ப4ஜ|ேத ¬ட4: பர~ர{யயேநய©{3தி4: ॥ 

purāṇamityeva na sādhu sarvaṁ na cāpi kiñcit navamityavadyam | 
santaḥ parīkṣyānyatarad bhajante mūḍhaḥ parapratyayaneyabuddhiḥ || 

 
பழைமயான¢ எ}பதினாேலேய ஒ}² ந}² எ}றாகிவ�டா¢. ©தி¢ எ}பதினாேலேய 

ஒ}² ந}ற}² எ}²� ஆகிவ�டா¢. உயƫ|ேதாƫக� எதைன­� தாuக� ேசாதி{¢~ 

பாƫ{¢ «�º ெச�வƫ. ¬டƫக� ப�றƫ ெசா�வைதtேகy� அத}ப� நட~பƫ. 
 
The wise do not simply treat all old and established things as good and all new things as 
bad. They evaluate things based on their intrinsic merit. Fools only are misled by the 
opinions of others. 

 



9. अकृतोपवः किहानिप न पूत।े अचयि नरा नाग ंन ता न च हिनम॥् 
அt¯ேதாப{3ரவ: கưசி|மஹாநப� ந ªwயேத। 

அƫசய|தி நரா நாக3� ந தாƫ�ய� ந ச ஹ�திந�॥ 

akṛtopadravaḥ kaścinmahānapi na pūjyate| arcayanti narā nāgaṁ na tārkṣyaṁ na ca hastinam || 
 

ஒ¯வ} தா} ெபƬேயானாய�¯|தா´� ெம}ைமயானவனாக இ¯|தா� அவைன 

இ�ºலக� மதி~பதி�ைல (சyைட ெச�வதி�ைல). வலிைம வா�|தி¯|தா´� 

உலக� க¯டைனேயா யாைனையேயா ªஜி~பதி�ைல. ஆய�} பா�© சீ²வதா� 

அத�� நாகªைஜ எ}ெற�லா� உலேகாƫக� ெச�கிறாƫக�. 
 
Even though a person may be great, he may not be celebrated in this world, if he is gentle 
and calm and does not trouble others. People worship only serpents and not the bird 
Garuda nor elephant, because, they don’t trouble others, even though powerful. 
 

10. कोऽितभारः समथा ना ंिकं रं वसािदनाम।् को िवदशेः सिवाना ंकः परः ियवािदनाम॥् 
ேகாऽதிபா4ர�ஸமƫ{தா2நா� கி� £3ர� �யவஸாய�நா�। 

ேகா வ�ேத3ஶ: ஸவ�{3யாநா� க பர: ~Ƭயவாதி3நா�॥ 

ko'tibhārassamarthānāṁ kiṁ dūraṁ vyavasāyinām|  
ko videśassavidyānāṁ kaḥ paraḥ priyavādinām|| 

 
திறைமயானவƫக¶t� எ¢தா} பாரமான¢? «ய�சி உைடயƫக¶t� எ¢ £ரமான¢ 

அைடய «�யாத¢ எ}² ெபா¯�. க�றறி|தவƫக¶t� ேவ�றிட� எ¢? ப�Ƭயமாக~ 
ேப�கிறவƫக¶t� யாƫதா} ேவzடாதவƫக�? 
 
For a capable person which is something very heavy (i.e. which he could not carry out)? For 
one who is persevering, assiduous and industrious which is a far away thing (not 
attainable)? For a learned person which place is alien? For a person who speaks pleasingly 
who could be a stranger? 
 

11. छायाम कुवि य ंिति चातप।े फलािप पराथा य वृाः सुषा इव॥ 
சா2யா� அ|ய�ய �ƫவ|தி �வய� தி�ட2|தி சாதேப। 

ப2லா|யப� பராƫதா2ய �¯qா�ஸ{©¯ஷா இவ॥ 

chāyām anyasya kurvanti svayaṁ tiṣṭhanti cātape| phalānyapi parārthāya vṛkṣāḥ satpuruṣā iva|| 
 

நிழைல~ ப�றƫt�{ த¯கி}றன, தாuக� நி�கி}றன ெவய�லி�. பழuகைள­� 

ம�றவƫக¶tகாக (ெகா�{¢வ��கி}றன) மரuக� ந�லவƫகைள~ ேபா}றைவ. 

 

Trees provide shade for others, while they themselves stand under the hot sun. Even their 
fruits are only for others. They are just like good persons. 



 

12. िवा िववादाय धन ंमदाय शिः परेषा ंपिरपीडनाय। खल साधोिव परीतमतेत ् ानाय दानाय च रनाय॥ 
வ�{3யா வ�வாதா3ய த4ன� மதா3ய சtதி: பேரஷா� பƬப�ட3நாய। 

க2ல�ய ஸாேதா4ƫவ�பƭதேமத{ wஞாநாய தா3நாய ச ரqணாய॥ 
vidyā vivādāya dhanaṁ madāya śaktiḥ pareṣāṁ paripīḍanāya| 
khalasya sādhorviparītametat jñānāya dānāya ca rakṣanāya|| 

 
த�ேயாƫக� வ�ஷய{தி� க�வ� வ �z வ�வாத{¢t�� ெச�வ� ெகா¸~©t�� சtதி 

ம�றவƫகைள~ ப��~பத��� பய}ப��. ந�ேலாƫகள�ட� அ~ப�ேய ேநெரதிƫ. அைவ 

«ைறேய ஞான{¢t�� தான{தி��� எள�ேயாƫகைள கா~பா�²வத��� பய}ப��. 
 
Learning is used for indulging in quarrels and debates, wealth for pampering and puffing 
up pride and power is used to afflict and torment others. All these, in the case of a wicked 
person, and it is directly opposite it in the case of a noble person. In his case they are 
respectively used for wisdom, charity and protection (knowledge for wisdom, wealth for 
charity and power for protecting the weak). (khala means wicked, bad). 
 


